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INTRODUCTION

1 . o | :
sayings, comprised of a vari-

This collection of 451
ety of specific forms, was probably compiled in Egypt2 in
the second century CE. It was well known amocng Christians
particularly after the fourth century as a result of the
Latin translation of Rufinus.3 Such Gnomologia were guite
popular in the Roman and Byzantine periods and the genre
reached 1its grEétest heights in the fifth century collec-
tion of Johannes Stobaeus. 2lthough the author's identity
as "Sextus" has not been finally demonstrated, 1t appears
certain that the editor, whoever he was, was a Christian.4
There are interesting, parallel, non-Christian collections
which show some close similarity, thus indicating that
it was possible to understand or interpret the type of
materials found in the Sentencez in a variety of ways.

The character of the individual sayings (short, epi-
gramatic, general) invites and actually demands that the
hearer supply the interpretive context and framework.

mhe basic outloock of the present collection is best
summarized by the phrase "mild asceticism.” For example,
the reader is advised to refrain from over-indulgence 1in
food. 1In addition, despite the great danger of lust, the
suthor assumes that some of his addressees are married.
T+ ie likewise assumed that they do indeed own property.
There is no demand that possessions Dbe rejected nor that

the wise person rétreat into the desert as a hermit.

i
+hose who ask. Perseverance or endurance is reguired
e some things which cannot Dbe chanaed.
smmended path is difficult, there 1S5 a
that problems can be solved. The ideal

e is only a limited reference
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Since people are weak and susceptible to evil, effort
is demanded to maintain the standards of the wise. Only
if the soul can control one's actions can it be one's
guide. Those things which are valued include: wisdom,
worthiness before God, things which are either similar to
God or suitable for God, the things of the soul (in con-
trast to physical attributes or possessicns), the sharing
of both the understanding of God and one's possesslions-—-
although each must be done with discretion.

To be wise is to be self-controlled, self-conscious
and alert. All excesses are dangerous, 1including laughter.
It is better to be temperate (chaste) than to cut off a
limb. There is a definite sense of a positive correlation
between body and soul, with the body being described as
the seal or impression of the soul.

Up until quite recently, as 1s indicated by the ap-
pended bibliography, there has not been much scholarly
consideration of the Sentences beyond the study of the
text and versions. However, the discovery of the Sentences
among the Nag Hammadl collection has reawakened interest,
and this may yet lead to the investigation of important
unanswered questions such as the place of the Sentences
in the development of Egyptian Christianity. We hope that
this text and translation will spur interest in the Sen-
tences of Sextus as well as 1n the nature and extent of
the use of wisdom traditions in early Christianity.

As far as we can determine, the only English transla-
tion was published by Conybeare in 1210 in a limited edi-
tion which is now very difficult to obtain. A problem
with that version is the editor's choice of "King James"
English for his translation.

With respeét to the text 1n the twenty year period
since H. Chadwick published his critical edition, an
important new early witness was discovered among the Coptic
coaices at Nag Hammadi in Upper Egypt. This alone, if
nothing else, made it necessary that we reconsider the
state of the text. While the Greek text provided here

remalns substantially that of Chadwick, we have ventured



to suggest new readings and emendations for twenty-one

of the sayings. The accompanying apparatus indicates for
the most part only major variants. However, because the
Coptic fragments are here collated for the first time,
greater attention 1s given to their possible contribution
to the text.

Further work will be necessary in establishing a defi-
nitive text of the Sentences because, among other things,
numerous Latlin manuscripts exist which have never been
collated and the Armenian version, although known for a
long time, has yet to be properly studied. So that the
reader may have a sufficient understanding of the various
wilitnesses for the text, we present this brief summation
of the evidence:

1. Two relatively late Greek manuscripts, Patmiensis
263 (tenth century) and Vaticanus Graecus 742 (fourteenth
century), are the sole witnesses for the Sentences 1n
its original language. Both manuscripts add further
sayings to the corpus, and the order of sayings 1n the
Patmos text differs quite significantly from that given
in the Vaticanus and in most of the versions.

2. About a quarter of the sayings, one hundred and
twenty-eight to be exact, are now attested in a Coptic
version. The manuscript in which the translation appears
dates from the fourth century and was a part of the Gnostic
library found at Nag Hammadi.6 This version has proven
to be an important witness for the textual tradition. We
discovered forty-seven major varliants attested by the
Coptic, although only eight of these proved to be peculiar
+o i1it. Free translations are rare (cf. 325 and 387) and
notable redactional additions are found 1n only two
places (321 and 335). Interestingly, the majority of
the Coptic variants, thirty in all, agree with the chief
Syriac witness (syz); this may be an indication that the
Syriac text, despite 1ts evident redactional additions,
is a more important source of information on the Sen-
tences than has been previously thought. Of the Greel

manuscripts, the Coptic version acrees somewhat more often



with the Vatican (14 times) than with the Patmos text
(10 times); it was found never to agree with Patmos
against all other witnesses. Against the altered se-
quences of Patmos and sy2, the Coptic confirms the order-
ing of the sayings found in Rufinus and in the Vatican
manuscript.

3. Separate Syriac translations of the Sentences
were made, apparently, in the fifth or sixth century;
these are preserved together in many manuscripts, the
oldest of which date to the mid-sixth century.8 The chief
translation (sy2 = X in the older editions) 1includes all
but sixty-three of the sayincs found 1n Sextus 1-451.
There is also an epitome of 131 selected sayings (syl) and
a few additional sayings included as an appendix to the
overall collection contained 1n the manuscripts.9 In

general, the tendency of the Syriac i1s to add redactional

explanations or applications to the original saying (gener-

allv kept intact) in order to connect it more explicitly

with Christian teaching or with the special concerns of
monastic communlitlies. Because the core sayilng 1s usually
recoverable, the Syriac has definite value as a textual
wltness.

4. All of the numerous Latin manuscripts of the
Sentences go back to the translation made by Rufinus,
that quondam friend of St. Jerome, in the fourth century.
This translation is important because 1t has served to
delimit the original length of the Sentences, i.e.,
those sayings encompassed within Sextus 1-451, and it func-
tions as an early and fairly conservative witness to the
original Greek text. Gildemeister, who made the original
collation of fourteen manuscripts, gave priority to two
early manuscripts, Salmasianus, Paris. 10318, 7th-8th
cen. AD (A) and Paris, lat. 2676, 9th cen. AD (Q).ll His
hypothesis may still be correct since none of the manu-
scripts which have come to light since his time date
before the tenth century.

5. Included in an Armenian translation of saylngs

attributed to Evagrius Ponticus are about 130 sayings from



the original collection of the Sentences.l2 Although
Hermann has concluded that the Armenian actually trans-
lates the Greek text and not a Syriac version,13 the rela-
tionship of this witness to the rest of the textual tra-
dition remains poorly understood. According to Hermann,
this translation, despite occasional errors, misunder-
standings, and efforts to provide greater theolocical or

ascetical pointedness, follows the Greek oricinal rather

closely.l4

With thisoverview of the textual tradition before
the reader, we are now able to say something further
about the form of the text adopted for this edition. In
the ordering and numbering of the sayings we have followed
the lead of our predecessors, A. Elter and H. Chadwick,
1n using the Latin edition of Rufinus as a foundation.
That same order 1s also found for the most part in the
Vatican Greek manuscript although certain additions occur
there (1.e., those sayings with numbers ending in b, c,
d, e, etc.) and twenty-six sayings are omitted. The
Coptic provides further verification for this sequence
since 1t virtually always conforms to the order followed
by Rufinus and includes, at least where 1t 1s extant,
all the sayings omitted by the Vatican ms. In those
places where we have offered a text which differs from that
of Chadwick, it is usually because we believe that the
majority of witnesses (including in all but five cases
at least one and sometimes both of the Greek mss.) offer
an idiomatic and readable text not requiring the adoption
of a variant reading or an emendation. However, we have
utilized less well attested readings for sayinos 13 and
442 because of probable New Testament i1nfluence upon the
majority text. In the case of the followlng sayilngs
(besides 442) the versions appear to provide a better
tradition: 298 (versions agree agalnst II; Y conflates),
322 (three separate versions agree against I and Y), and
394 (the Coptic offers a solution to a confused textual
tradition). We have particularly questioned particles

and conjunctions which link a saying with its immediate



predecessor (Sayings 10, 230a, 347, and 354) unless such
words are very strongly attested (e.g., Saying 374).
Edwards and Wild worked together to produce
the final translation. Edwards began a study of the
Sentences while a member of Wayne Meeks's 1977 N.E.H.
Summer Seminar and wishes to acknowledge the. help and
support of both Professor Meeks and the Endowment. Wild
has studied the Coptic manuscript and did the major portion
of the work on the textual notes,
We also wish to thank the editors of the series,
Robert Wilken and William Schoedel, and the former
editor, Birger Pearson, for their advice and encouragement.
Two graduate assistants, Guy Carter and Joyce Little,
have also assisted at various poilnts along the way. And
a special thanks to Camille Slowinski for her careful

typing and to Mary Lou Doyle tftor preparing the final copy.



NOTES

i : . :
The number of sayings in the collection and their

order 1s not consistent in the texts and versions. Cf.
Chadwick, pp. 1-8.

Egypt 1s most often suggested because the earliest
references to Sextus are found in Origen.

On the Latin translation, cf. especially Chadwick,
pp. 9-63.

4Chadwick, Pp. 138-162.

MLOTEVW appears 3 times, mnlotig 8 times, and miLotdg
30 times.

6COdex 12, ff. 15-16 and 27-34. See The Facsimile
Edition of the Nag Hammadi Codices: C(Codices XI, XII and
XIII (ed. James M. Robinson et al.; Leiden, 1973) 85-94.
Translation by Frederik Wisse, The Nag Hammadi Library
in English (New York, 1977) 454-59.

The Coptic, however, omits 162a and places 333 after
334 and 355 after 357.

For a listing of these manuscripts see A. Baumstark,
Geschichte der syrischen Literatur (Bonn, 1922), 170, n. 6.

The only edition of these is still that of Paul de Lagarde
(Analecta syriaca [Leipzig, 1858] 2-31).

For translations of the Syriac see J. Glildemeilister
[bibliography] and V. Ryssel [bibliography].

lOBogaert (Revue Benedictine 82 [1972] 32-35) records
a total of some fifty manuscripts, over three times as
many as those listed by Chadwick (Sentences, pp. 4-5).
These have not yet been collated.

llGildemeister, PP. XXV-XXX. Manuscript Q 1includes
only sentences 1-84.

12The sole available edition 1s that of Sarkisian
(Venice, 1907). For an Eng. trans. see Conybeare,
PR 13 1=33.

l3Hermann, Zeﬁtschrift fiur Kirchengeschichte 57
(1938) 220.

Ldrhid., 225-26.
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see Chadwick, pp. 4-5)

all mss. presently collated
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more complete Syrliac translation

(ed. Lagarde, 10.22-25.11)

both Syriac traditions

Coptic translation (157-180, 307-97)
Chadwick, Sentences

Elter

Gildemelster

many witnesses

most wlitnesses

the majority of remailning witnesses

all witnesses except those enumerated
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ZEETOY I'NQMAI

NLotoc Avdpwnog EMAEUTOC €0TLV AVIPWTOC.

EULENTOC Avdpwmoc AvIdpwnde €o0TL Yeo0D.

9eo0l Avdpwrnogc O AELog deod.

9eo0 &ELogc & undév &dvdEiLov Seold mpaTTWV.

ETL Tn&edwy 00V MLoToC elvar undév &vdEiov 9eod mMPAENG.

OALYOTMLOTOC €V MLOTEL AMLOTOG.
nLotoc év SouLufl mlotewe deogc €v dvdpwnouv cwuatTL TOHVTL.

AmLoTtoc év mloTeL VveupoOc Avdpwmnoc €v ocouatt SdvTL.
MLOTOC AAndelq & AvauapTtnTtog.

LEXPL ML TOV €AlaxloTtwv dupLBdc Rlov.
o0 ULUPOV €V Bl TO TMapd LLUPEOV.

nav auaptnua AceBnua Nyol.

oOU OPIAALOC 00EE Xelp duapTtdvelL o08E TL TAV Oduolwv,
AAL" O HAUDC XPOWHEVOC XeELPLl mal OOdaAud.

AV ULEPOC TOU CWLATOC AVATELIOV CE U CWOPOVE TV
OTYov " AuetLtvov yYop xwplg Tobd uépouve TRV cwepdvwg

n HETA TOU népouc dAedolwc.

adavatouvg ool vouiLle mapd TH mploetr umal Téc TLUdC

N

Eoeodal mal TOC TLuwplac.

L r ~

onooa Tod ndouov €xetg, uav dpeAntal ool TLC,

un AYoVAUTEL .

Title] om. Y (Idem titulus inseritur post 190 et 276 II).

4 9eo0 . . . mpatTwv] I lat® El1t. Ch.: dvaELogc o
unéev &ELov Seod mpdttwv Y: . . . qui dignum Deo agit
lat®: . . . qui nihil indigne agit rell. lat.
7a Om. II latt. Cf. Seneca, Ep. 31.11.
9 CEeliks 16105 5
10 ob] M latt.: o0 Yd&p Y (sy“?) Elt. Ch.
) = 297D
12 dkk". . SEIAALD ] MT: AAAA TO HAUDC OpduevOV Ev
XELPL HaAlL O@IAALG Y: . . . 1O naude Spduevov . . .Sy2:
' TO HAKDC XPOLEVOV YELOL Hal opdaAind pl. lat.
13 MEPOG (ubique) Orig. (Comm. in Matt. 15.3): LEAOC TI

¥ Blt. Ch. (cf. Mt. 5.29-30) / to0 oduatoc] om. OFig.
m. lat / cweppdvwgc]| Y Orig. Syz: om. II Latt. CFf.
also Mt. 18.8-9 / Mk. 9.43-47.
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THE SENTENCES OF SEXTUS

A faithful man is an elect man.

An elect man is a man of God.

A man of God 1s worthy of God.

One worthy of God does nothing unworthy of God.
Therefore if you wish to be faithful, do nothing
unworthy of God.

Regarding faith, a man of little faith is without
farkth,

In a tridal of faith, a £aithfulyperson is aigod in
a living human body.

Regarding faith, a faithless person is a dead man
in a living body.

A sinless person 1s truly faithful.

Even 1n regard to the smallest matters, live
scrupulously.

In human life even the smallest thing 1s not trivial.
Conslider every sln a sacrilege.

It is neither eye nor hand nor any such thing that
sins, but he who misuses hand and eye.

Cast away any part of the body which leads you to
intemperance; for it 1s better to live temperately
without 1t than to perish whole.

Consider that at the judament both your rewards and
yvour punishments will be eternal.

Even if someone takes away your worldly possessions,

do not be vexed.

11571



18

16 OEQUTOV EMLANYLULOV U TAPEXE TH UHOOUY.

17 ywplc ThAc élevdeplac mMAVTA APALPOVULEVEY CE TH
neilag UmeLKE.

18 co@OCc AnTAUWY dupoLog ded.

19 TOLC MOOULUOLC mpdyuaoLv e€lg adta Ta Avayrata XOdH.

20 t&d uév tod nmoouov T® udoud, TA && TOoD Seol TH SED
AnpLBdc anodldov.

21 THV YuXNV ocouv vouLle mapadunv €XeLv mapd S€ol.

22 ote AévyeiLc mepl Seod, uplvn OO Seod.

23 doLotov NYoD madapudov TO undéva ASLHETV.

24 Yuxn madalpetatr Aoy deod LNO cowol.

25 dvolodntov obolav un merodijc elval mote Seod.

26 O 9eo¢ nado volg éotiv aldtoulvntog, nat adTd TolTOo
wal OUOECTNHEV.

27 Seol neyedogc oOu Av éEevpolc mtepolc meTOUEVOC.

28 9eod Svoua un TMteL, o0 ydp eLPNoceLc AV TO
dvoualopevov dvoudletal Ond Tod MpelTTOVOC, LVva
TO HEV MaAf, TO &€& Umamoun' Tlc odv & dvoudoac
9edv; deog oOu &vouna 9eol, AAAL 8OEa mepl Seod.

29 undev odv év 9e®d O un &otr TNTEL.

30 9eog adyn copn Tol évavilouv AVETLSEUTOC.

31 O 9edg doa énolnoev, LNEp Avdpdnwv adTtd £nolnoev.
32 dyyerog UmMnepetng 9eod mpog &vdpwmov, od Yoo &N mPoC
o08EVA AAAOV T TLULOTEPOV oLV AvIpwrnoc A&AYYEAOUL

nao& DEQ .
20 Cr. Mt. 22.21 /. Mk, 12.Y7 / Tk, 20.25.
28 Referred to by Maximus Conf., Schol. in Dion. Areop.
(PG 4.429B). John of Damascus cites the saying
but attributes it to Babylas of Antioch (PG 96.533A).
32 obééva‘&kkov] N o08¢év I lath9: o068tV dAro Sy 2

(om. o0 . . . AAAov rell. lat).
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Do not offer the world a chance to criticize you.
Let your neichbor take away everything except your
freedom.

A sage without property is like God.

Use worldly things only when necessary.

Take care to render to the world the things of the
world and to God the things of God.

Consider that your soul is a trust from God.

When you speak about God, you are judged by God.
Recognize that the best purification is to harm

no one.

A soul 1s purified by a word of God from a sace.

Do not be persuaded that the beinc of God is ever
insensible.

God 1s self-movinc because He 1s mind; for this
reason He 1s also subsistent.

Though you fly with wings you cannot discover the
creatness of God.

Do not seek God's name, for you will not find 1it.
Everything that has a name 1s named by someone more
powerful, that the one might call and the other obey.
Who then has named God? 'God' 1s not the name of God
but a conception about God.

Therefore do not seek anything in God which 1s not
possible.

God is the wise light which has no room for 1its
opposite.

Whatever God has done, He has done for the sake of
humanity.

An angel 1s a minister of God to man, for he
ministers to no one else. Therefore, 1n God's sight,

a man 1s of more value than an angel.
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33 1O uev medTov ebepyeTtolv O dedc, TO € SeVTEPOV
eOepyeToVHLEVOVY AVvIpwmnog.

34 Blou ToLYapoDV GOc v HETA DedV.

35 EUAERTOC OV Exelc TL &v TR ovotdoeL ocov dOmotov YeOC*
yo®d oOv Tfi cvoTAacelL oov WC LeP® De0D.

36 tEouvolov MLOTH & Jedc 6L6wol TNV natd Iedv’ uadapav
obv &(bwol unal AvauapTnTov.

37 aldelodw couv TOV BLov O udouocg.

38 unNde vl oceauLTOV EmLANYLuLOV &(&ov.

39 wordc THVTO HETA TNV AMailaynv Ttod oduatog eOIVVEL
KOHOC Saluwy UEXOLC 0L HalL TOV £0XaTOoVv HOSPAVTINV
ATIOAART) .

40 vardoroc dvip, od TRc Yuxfic obdelc émiLANveTAL
elc €OV TOPEVOUEVNC.

41 o av TLunong Onep mdvia, €xeTvd cou KUPLeVOEL.

42 tlua TO dpLotov, tva umat doxn Lmo Tod &ploTou.

43 doyxduevog OO Tod dplotouv adToc &pSelc OV av
poaL P1) .

44 rLuﬁ HEYLOoTn 9€d Seold yvdoLg mal Onolwuo.

45  OunoLoOV UEV 0o0SEV 9ed, mpooopLréoTaTtov & TO el
S0vauLyv €Eoporoduevov.

46a LepOV AayLov 9eold Sravoira eboeBolg.

46b dpLotov SuoLaoctneoLov de®d napdla madapd mal &vaudp-
TNnTog.

47 dvotla 9e®d udvn ual mpoonvng N &vdpdrmoLe edepyeola
5L deov.

34 uer@ deov] Y: peTtd dedv 6 8eltepoc pl. lat syz:
LETQ VeOD II.

36 Cited by Pelagius (Augustine, De nat. et grat. 64.77).

39 edY0veL ] MM Elt. Ch.: eO3uLVET latt; e0O90voL maude Y.
Cf. Mt. 5.26.

45 Cf. Plato, Theat. 176B.

46a Cited by Pelagius (Augustine, De nat. et grat. 64.77).

46b Cited by Pelagius (Ibid.).
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33 First of all there is God the benefactor, secondly

man the beneficiary.

34 Live therefore as one who is next in rank after God.
35 Because you are elect, you have within yourself
something God-like. Therefore treat yourself as a

temple of God.

36 God gives divine power to a faithful person; that is,
He gives pure and sinless power.

37 Let the world respect your way of life.

38 Do not give anyone a reason to criticize you.

39 After he 1s released from his body, the evil person
will be called to account by an evil demon until the
last penny 1s paid up.

40 Blessed 1s the man whose soul no one attacks as it
journeys toward God.

41 Whatever you honor most will rule you.

42 Honor what 1s best that you may be governed by what
1s best.

43 If you are governed by what 1s best, you yourself
will govern whatever you choose.

44 The knowledge and 1mitation of God 1s the best way
to honor Him.

45 Nothing is like God, but whatever imitates Him as
far as possible is most pleasing to Him.

46a The mind of a pious man 1s a holy temple of God.

46b A pure and sinless heart is the finest altar dedicated

to God.
47 The only suitable offering to God 1s to do good

deeds for men because of God.
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48 S&vIpwmoc uexapLouévo ded npdrtter & TV ELC
SOvauLy natd dedv.

49 O udv 9edc o0devdc deltaL, 6 6& miLotdg woévouv Jeod.

50 InAol TOV 008evdc Seduevov 6 TGV dALywv dvayualwg
S5edOUEVOC .

51 &onel uévoc utv elvair mapd ded, mapa Se AvSpwnoLg
AveT Lo vocg.

52 YonoTtoc WV elc ToLC Seonévoug HEyag av elng
naoa de@.

53 dvEpoOCc copold THdvtoc uev OAlyoc 6 Adyoc mapa AvIpdToLg,
TEAEVTROAVTOC 8E TO MAEoC ABSETAL.

54 tov xpdvov OV av un vonong tTov dedv, ToUTOV
VOULLE ool AmolwAgval .

55 O eV odud cov udvov Enuénueltw TR YR, N &€
Juxn del &otw Tapa e .

56 vdeEL TO HAAd, Lva Hal TEATING TA HAAA.

57a €vvoira avdpwmnov dedv ol AavdaveLl.

57b €otw cou N &Ldvoira nadapd Harod mavtoc.

58 dFELoc €o0o Tol AELdboovtdc oc elmelv viov Mol
MEATTE mavTa Ow¢ vidc deod.

59 9edv MATEPA HAADVY £V otc TmEdTTELC TOUTOUL UEUVNnoo.

60 Ayvog avnpe umal dvapaptntoc €Eovolav €xel mapd ded
OC vLOC deoD.

49 mLoTOC] Y latt syl mLoTog unal copdg II (Pacan
versions of this saying [Clitarchus 4; Pyth. 39;
Porphyry, Ad. Mare. 11] read copoc).

57a 9eov o0] II latt: om. Y.

58 €oo] latt. Elt. Ch.: cow Y: gon II / viLov . .
nodtte] Y latt: viov deod. Mpdtte odv II.

59 = 222. Om Y. c

60 Om. Y / €xeL] lat™ Elt. Ch.: €&xn II: acecipiet
latQ: accepit rell. lat Aug. Cited by Pelagius
(Augustine, De nat. et grat. 64.77).
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48 A person pleases God when he lives as far as
possible in accordance with God.
49 God needs no one; the faithful man needs only God.

50 The person who requires little for his needs emulates

Him who needs nothing.
21 Endeavor to be great in God's sight yet without
reproach among men.

D2 If you are good to the needy, you will be great in
God's sight.

53 While a wise man is alive his fame among men is

small, but after his death men sing his praises.

54 Consider as lost the time you do not spend thinking
about God.
35 Let your body alone be at home on earth; let your

soul be always with God.

56 Think about good things so that you mav also do
good things.

57a A person's thoughts do not escape God.

57b Let your mind be free of all evil.

58 Be worthy of the One who deems you worthy to be
called a son and act always as a son of God.

59 You call God "Father": remember this 1n your actions.

60 A chaste and sinless man has power in God's sight

as a son of God.
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61 dyadn Sitdvora xdpog 9eoD.
62 woun drdvora XOPOC €0TLV HOUDV.
63 &V &adLuobvta Ttod &diuelv &naAAldTttwv noAdloLg
Av nata 9edv.
64 douetr un tO Sonelv drra O elvatr &lnarog: O Souelv

vdo €nactov Tol elval dpatpelTal .

65 Ttitua TO 8CHarov &L adtd.
66 oK Av Ad9oLc 9eov mpdTtTtwv &SLua, o0& Ydp
S5LAVOOVLEVOC .

67 oOPEWY AVNE Ayvoc mapd TH Sed.

68 anolroolav @elye.
69 ceOAOYLOTLOV QOUEL .
70 UPATEL TOV NSovdV.

71a Vvimo TO oduoa €v mavtl.

71b  éux ouLindoviac drolaoclav obOx EUPEVEN.

iz oLAN8OvVoL & dedc oOu dmoveL.

73 ToLeNC mepac OAeEDPOC.
74 O Adyoc ocou TV TEAtewv mMponyelodw.

75a SeLvdtatdv €oTtLv mAdecL SOUVAEVELV.
75b oOoca madn Yuxhg, ToooLToL SeomoTal.
76 oLAoxpnuatTla @Lroocwuatlac €AeyXOC.
77 ut®d Ta THC YuxRHc e BERaLa.

78 ArntotdtTtou Ttolgc ToD owupatog, €¢° Ooov duvatdg el.
79 povov oluetov Nyod ToO Ayaddv.

80 OmmoLoc dererc edxouevoc elvar, del €oo.

81 OTav TA HAAALOTA TOV HTNUATOV eOAdYwe elc BOpRopoVv

otYng, TOTE HAdaPdC OV alTtold TL mMapd Tod deold.

66 Included 1n an apotheom attributed to Thales
(Diogenes Laertius 1.36).

67 owopwv] T Y: ocopdc latt / &yvdc] Y latt:. A&yadde II.

74 npdEewv] I latt Elt.: zTfc mpdFewc ocovu syl:
opu®v ocouv Y Ch. (secundum Porphyry, Ad. Mare. 34).
CE. Bir. 3716
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61 A good mind is the abode of God.

62 An evil mind is the abode of evil things.

63 If you release an unrighteous person from his wrong-
dolng, you punish him as God would.

64 Endeavor not to appear righteous but to be righteous,
for appearance always usurps true being.

65 Honor righteousness for its own sake.

66 Even less than you can hide your thouchts can you

hide your unjust acts from God.

67 The temperate man is pure in God's siqght.
68 FFlee licentiousness.

69 Exercise prudence.

70 Master pleasures.

7la Conguer the body in every way.

71b If you love pleasure, you will not escave licentious-

ness.
72 God does not listen to one who loves pleasure.
73 Luxurious living results in ruin.
74 Let reason guide your actions.

75a It 1s terrible to be a slave to passion.

75b The soul has as many masters as 1t has passions.

76 Love of money demonstrates love of body.

VAT Acagulre the things of the soul because they are secure.

78 Put aside the things of the body as much as you can.

79 Consider only the good as your own.

80 Whatever sort of person you deslire to be when pray-
1ng, be such always.

81 When you purposely throw your best possessions 1n

the mud, then, being pure, ask for something from

God.
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82a omnotoc 9¢reirc elval mapd 9ed, No6n €oo.

82b TOV TOD HOoUOUL LETASLEOVC HATAPPOVEL .

82c MHEwvnoo v uetd Sedv.

824 Yuxn &dvdpwdnouv deoceBoldc dedg £€v owUATL.

82e utLalvel TOV dedV O HAUDE VvodV TOV DEeEOV.

83 yAdooa BAAaconuoc drLavoltagc EAeyXog HauNg.

84 yAdooav €donuov uénutnoo, uaiiota 8¢ mepl 9deol.

85 HOUDC eV ToLfiocalr Sedv duvatdg o0delg, ACERECTATOC
5¢ & BAaoconudv’ Suvvatdc Yap v mdv €molnoev.

86a wupnmnic ebVoeBelac EYUPATELQ.

86b TeAoc eloeBelac oLAla mpdc dedv.

87 ¥Pp®d TO €VOEBel WC CALTH.

88 eOxou ool vYevéodalL un & RBoVAeL, AAL" a Sel uat
CUUPEPE L .

89 OC dEAELC YpNnoaodal coL ToLC TmeAac, Hal oL xXpPd
adToLC.

90 o Véyelc, unde molel.

9la wundelc Ot MELIETW MOLETLV TL Topd TO BéATLOVS

91b a &éé8otal ool, nav dogintal cod TLc, uh AYAaVvAKTEL.

92 a 8(8woLv & 9edc, o0delc AdwaLpelTal.

93 OUETITOUL TIEO TOU MPEATTELVY Q TIPATTELC Lva uh 8lc
nolfic a un Set.

82c 9Qeodv] I latt: ©eod Y.

8 3 Attributed to Plutarch (Maximus, PG. 91.784D).

86 Cf. Xenophon, Mem. 1.5.4 (apetTic); Philo, De som.
1.124 (BLov).

89 = 210b. Cf. Mt, 7.12 / Ek. 6.31."  For a Hellenistie
version see Isocrates, Nie. 61.

9la motelv] II lat® sy2: petere rell. lat: om. Y.

92 = 404 (ooa) .

r -~ 2 r 1 w
93 MTOATTE LV S5et] M Y (sy“?): mpdrTteLv nal &

noattelg €Eetale, tva undév moLfic © unh el coni. Elt
(secundum Clitarchus 16) latt: Ch.
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Whatever sort of person you desire to be in God's
sight, be such now.

Despise worldly things by sharing them.

Remember that you are next in rank after God.

The soul of a pious man is a god in a body.
Whoever thinks evil of God defiles God.

A blasphemous tongue is proof of an evil mind.
Let your tongue speak good, especially about God.

No one can 1inflict evil upon God; but the blasphemer

1s the most impious, 1f he could, he would do

B oY,
God harm.

Self-control is the foundation of pietv.

The goal of piety 1s friendship with God.

Treat a pious person as yourself.

Pray that you will be given not what you wish but
what 1s necessary and useful.

As you expect your neighbors to treat you, so treat
them.

Whatever you criticize, do not do.

Let no one persuade you to do what 1s not best.
Even 1f someone takes away what has been given
to you, do not be wvexed.

No one takes away what God gives.

Think carefully before undertaking any action

lest you repeat an error.
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94 S modTtTtwv oOn Av SédoLg eibévar Tov dedv, TolTO
uh MEAENG .

95a TEd TavTdc oL mpdTtTteLg voelL TOV JedV.

95b o®Hc oov TOV TMEAEEWV TEONYELOYW.

95? peylotn &dcéBera elgc Sedv AvIPWOMOL UAUWOLG -

97 guxn owtlletatr évvolq deoD.

98 aOTAPHE LAV ACHEL .

99 v dtdnwv un Opeyou.

100 TOV naldv éundvelr Ta altia.

101 Td Ttold owuatoc un ayana.

102 dndSapTov &dvdpwnov morel TMPdELgc aloyxpa.

103 wadalpetl Youxynv avontouv 8OEnc &Aeyyxoc.

104 O dedg AvIpLTWY HAADY TPAEEWVY NYEUOV E€0TLV.

105 undeva e€xdpov Nyod.

106a dayana TO OUOPUAOV.

106b d&ydna tov 9edOv ual mpd THAgC Yuxhg oov.

107 00 XAAETOV AUAOTWAOULC €1l TO alTO YeveEoSalL uUn
AL TAVOVTAC .

108a TtTpowalL ToAAal ayvelav eumnod{lovoLv.

108b A&upaocla oLTlwyv AnddapToVv TOLET.

109 YOOV AmdvTov XpAolLge uev &dditdoopov, Amoxh &t
AOY LUWTEQPOV .

110 o0 Ta eloLdvta Lad Tod otduatoc ortla mal moTd
pralver Tov dvdpwnov, AAAd T &nd Haunod ASouc
cELOVTA.

1] O Av <NéoVi}? NTTWLEVOC OLTLOV TPOOEYEPN ULALVEL OE.

112 TANYEL APEOUELVY UN ETLTNOEULE.

95b Ante o®dc add. OnMwg YVAOC AVIPOTWY HAMWOLVY Y.
98 = 334. Om. II.
99 dtdnwv] I sy2 Ch.: a&mndviwv Y latt Elt.

104 Om. Y

L06a  Me. 22.37, 39 / Mk. 12.30=31 7 Tk. 10.27.

106b Mt. 22.37, 39 and parr.

107 Om. T / o0] Y sy2 Ch.: om latt Elt.

109 Cited by Oricen (C. Cels. 8.30).

110 pLalver | Y: woLvot I (Mt. 15.11). Cf. Mt. 15.11.

111 {N&ovfi?] coni. Ch. (cf. latt sy2): om. II Y.
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94 Whatever actions you do not want God to know, do

not do.
95a Before you do anything, think about God.
95b Let your light guide your deeds.

96 The greatest impiety toward God is the mistreatment

of a human being.

97 A soul is enlightened by reflection upon God.

98 Practice self-sufficiency.
99 Do not long for what i1s unnatural.
100 Search out the causes of good things.

101 Do not love what belongs to the body.

102 Shameful acts make a man impure.

o3 The refutation of foolish opinion cleanses the soul.

104 God guides the good deeds of men.

105 Consider no one to be an eneny.

106a Love whatever 1s akin to you.

106b Love God even more than your own soul.

107 It 1s not difficult for sinners to associlate with
one another 1f they do not sin.

108a Too much food hinders purity.

108b Excessive eating leads to impurity.

109 The eating of any animal is a morally indifferent
act, but it is more 1in accord with reason to abstain.

110 A person is not defiled by the food and drink which
he consumes but by those acts which result from an
evil character.

i e T Whatever food you eat under the influence of pleasure
defiles you.

112 Do not try to please the crowd.
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113 navtoc ol maidc mpdtterg altiov nyod tov Sedv.
114 uau®dv dedc dvaltLog.

115 un mAdov uT® dOv TO Oodua EmMLEnTEL.

116 JuXNVv ¥xpovoog od pdetalr noudv.

117 o0 vYéyovac évipuvonowv TN ToD S9eold mMapAoHELT).
118 wT® a undelc ocouv AdpaLpetTal .

119 pepe TA Advayrala ®g avayuata.

iJZQ; peyailoguylav AOKEL .

12la OV KOTA®EOVAVY €malvil eOAdYwe, TOUTWV UN TIEQLEYXOU.

121by €’ olgc edAOYwg peyaloppoovelcg, Talta HEMTNOO.

122 ebxouv TH 9ed Ta AELa ToD Seod.

R Tov év ool Adyov Ttod RBlou cou vduov molel.

124 alTtod mapd Seod & un AaBoirc av napdh AvIpWIou.
1251 OV NYEUOVEC ol mdvoL, TadTtd ool €0OXou YeEveoSdal

LETA TOoLC mdvoug.

126 eOXN OadVvuou udtaroc Adyocg.

127 ov Told owuatog Anaiiayelg o0 Sefion, HATAPOOVEL.

128) 0O utnoduevoc o uadéEeic, uh altold mopd Seod.

129 EILCe THV YLuXNV couv LETA Sedv €0’ EAULTN HLEYAALOOPOVETV.
130 undEv ov dnalpnoetal oe uaudec advnp Tlua.

e ] pdvov dyadov fyod TO meénov Sed.

132 10 AELov 9eod mal A&vdpdc dyadodl.

L13= CE£. Plato, Zep. . 3798,
14

125 Oins 11,

127 Om. Il.

1L Ct. 197,
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Consider God as the cause of whatever you do well.
God 1s not the cause of evil.

Do not acquire more than the body needs.

Gold does not rescue the soul from evil.

You were not born to luxuriate in what God provides.
Acquire those things which no one can take from you.
Bear with what must be as something that must be.
Practice magnanimity.

Do mot surround yourself with those things which, if
you despised them, would rightfully bring you praise.
Possess those things of which you are rightfully
proud.

Pray to God for whatever 1s worthy of God.

Take your reason as a guide for your life.

Ask God for whatever you cannot get from man.

Ask as a reward for your hard effort those things
which come only through hard effort.

The prayer of a lazy man 1s an empty word.

Despise whatever you will not need after your
release from the body.

Do not request from God possessions you will not be
able to keep.

Train your soul to value 1itself next to God.

Value nothing that an evil man can take from you.
Consider as cood only what 1s suitable to God.

Whatever is worthy of God is also worthy of a good

marn.
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133 S o0 oULRSALETAL TEOC eddaLuoviav Jed, OVOE

AVvIpWIY .

134 talta 9éie & 9éroL &v nal & Jedg.

135 vide 9eol O Tadta pdva TLudv & nal & Seoc.

136 tp’ Soov model TO odua, N Yuxn TOV JeOV AyVvoel.
al3;f SpoeELc nTNoewe A&pxn mAeoveElLag.

138 EU oLAavTlac adLurita OoVeETAL .

139a OAlyo meEQUHEV TN Yuxl TO odua €voxAelv.
139b o@uAndovia moLel ocwua AEOONTOV.

140 nmadv TO TAEOV AVIPWTY TIOAELLOV.

141 QLAY A un 8l o0 wLAnoeiLg a Sel.

142 onovddlovtd oe mepl TA UAH HaAd ANoceTal TA HAAQ.

143 cooD Sravora Adel mapd JeP.

144 copol &ravolqa dedc E€voLuet.

145 coOPOC OALYOLC YLVWOUHETAL .

146 AnAnowToc E€mnLtduunla arnaoca mavioc, SLta TolTO Hal
ATTO0OC .

147 TO CoPOV Ael EauT®d SuoLov.

148 altapuec meoc e€ddaLpoviav Ieol yvdoLc ual Ounolwua.

149 UOHOL HOAAUEULAOUEVOL HAKLouC YLvovTal .

150 APeOPNTOV YLVETAL HAKLA ETALVOLLEVN.

151 N YADOOQ oL TG VOU oou EMEcdw.

133 ov] ¥ latt: om. I / o06t] ¥ latt: wxal II.

138 € . . . @ULeTaL] latt Elt. Ch. (ouiapyuvplac
syz——sic etiam Clitarchus 24): 1 &Situlta 4diula
YLveTalL Y: €éu oLAiavtlac maxla obetotr II.

145 Ante 143 pl. lat. Quoted without attribution in
the Regula Magistri 10 and the Rule of St. Benedict
T

146 A&nacamavtoc] I latt (om. mavtoc) Elt.: om. Y Ch.
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Whatever does not contribute to God's havpiness
does not contribute to man's happiness.

Desire whatever God would also desire.

God's son 1s the one who values only what God also
values.

As long as the body is filled with desire, the soul
does not know God.

The beginning of avarice is a longing for possessions.
Injustice results from self-love.

The body by nature causes little disturbance for
the soul.

Love of pleasure makes the body unbearable.

Every excess 1s an enemy of man.

If you love what you should not, you will not love
what you should.

If you strive for what is base you will miss what
1s noble.

The sage's mind 1s always with God.

God dwells 1n the mind of a sage.

The sage 1s recognized by few.

Every kind of desire 1s insatiable and so remalins
unmanageable.

What is wise 1is always similar to 1itself.
Sufficient for happiness 1s the knowledge and
imitation of God.

Flattery makes evil people even worse.

Approbation makes wickedness unbearable.

Let your tongue obey your mind.
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152 atpetdTePpOV Ald0ov €iufl BAAAeLv N AdOyov.

153 oudntouv med Tod Adyeilv tva un A€yng G un Oet.

154 ONuata dvev vod Ydyog.

155 TOAVAOY (a 0O E€nmeVYEL AuaOTLAV.

156 BoaXULAOY LQL Ccowla TaparolouLdel .

157 Laupoloy Lo onuetov auadlac.

158 t0 &Andec 4&ydna.

159 T YeVdel Ypd ®OC OAPUAKY .

160 HaLPdC TOV AOYwV OOUL TPOoNnYelodw.

161 AéEvye OTe oLydv o0 nadMuel.

162a TEPL OV OLK OLSAC OLWTA.

162b meplL OV otdac, Ote el Aéye.

163a Adyoc mapd HaLpov Sdravolac EAeyxoc maufic.

163b oOndte el mpdtTeLv, AOYp un XxXed.

164a £&v cuAAOYR TEDTOC AEYELV UN EmLTNOEULE.

164p 1N aOTH €miLotNun €otl ToD A€yeLv ual ToD oLwMdV.

165a QUELVOV NTTACOdAL TAANIN AédyovTta TOoD MEPQLYEVEDTIAL
pLeTa AndATng.

165 & viLudVv T® Anatdv viudtal €v NdelL.

165c UAPTULPEC HAUOV YLvovTtalL AdyoL Yevdelc.

1654 ueydAn meplotacig 1 mpemnel Yeuvdog.

165e Omnote duaptavoyv el TAANIN A€ywv, Avayualwc
ToTE LeLdH Aéywv oUX AUAPTHOELC.

165f undcva anata, uUAALOTA TOV OLUROULALAC SedAUEVOV.

165g META MAELOVWV AEYWV HAAAOV OYelL TA ouunpEépovTa.

152 Attributed to Origen in Regula Magistri 11.

154 pdyoc] O latt: o@dRoc Y: YdwoL coni. Elt.
(secundum Clitarchus 30): dpoc coni. Ch.

155 EUOeVYeL ] T syy: €éunpeVEn Y latt. Cf. Prov. 10.19:
EN TLOALAOYLag OUU EnedEn duaptlav.

157 Om. ¥. Incipit copt.

159 Coniungitur 159 cum 158 (ayw) copt. &dpouamov can
mean "poison" (so copt, latt, sy<4) but also
"medicinal remedy" (so syl).

162a Om. copt (haplography). 5

162b ®v] I Y: &v 8¢ copt latt (sy“?).

163b Om. II latt.

164b T 5 2 -

N . . . olwndv] copt sy® (Gk. coni. Elt. secundum
Clitarchus 38): om. II ¥ latt.
165b Om. II latt / N9eL] Y (syl?):

AANdelq copt Sy2

165c-g Om. I latt.
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It 1s better to toss a stone without purpose

than a word.

Think carefully before speaking lest you say things
that you should not.

Words without thought deserve reproach.

Excessive talking cannot avoid sin.

Wisdom accompanies brevity of speech.

Speaking at length is a sign of ignorance.

Love the truth.

Treat a lie like poison.

Let the opportune moment guide your words.

Speak when 1t 1s not right to keep silent.

Be silent about what you do not know.

Speak when you should about what you do know.

An untimely word 1is proof of an evil mind.

Do not talk when action 1s required.

In an assembly do not strive to speak first.
Speaking and being silent require the same level

of understanding.

Tt 1s better to speak the truth and lose than to win
with deception.

Whoever wins with deception loses his i1ntecgrity.
False words are attestations of evil.

It is a drastic situation i1in which a lie 1s
appropriate.

When you would sin by speaking the truth, then you
would surely not sin by speaking untruthfully.
Deceive no one, least of all one who seeks advice.

By consulting many people you will better recognize

what 1s beneficial.
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The faithful person is a guide for every good deed.
Wisdom leads a soul to God.

Nothing is closer to wisdom than truth.

One and the same nature cannot be both faithful
and fond of deceit.

Faith could not have anything in common with a
cowardly and servile nature.

Since you are faithful, do not prefer speaking
things which yvou should be hearing.

When among believers listen rather than speak.

A man fond of pleasure 1s useless in every respect.
Speak about God only i1if you are blameless.

The sins of the ignorant are a reproach to their
teachers.

Dead 1n God's sight are those who cause God's name
to be reviled.

The wise man 1s a benefactor second only to God.
Let your way of life confirm your words among those
who hear vyou.

Do not even think about doing what should not be
done.

What you do not want to experience, do not do.
What is shameful to do is also shameful to require
of someone else.

Even in your thoughts, purify yourself of sins.

In governing human beings remember that you are
governed by God.

Whoever judges a human being is himself judged

by God.
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There 1s greater danger in judging than in being
judged.

Hurt a person with anything but words.

If you can deceive a person with words, you cannot
so deceive God.

It 1s no misfortune to have knowledge and yet to
lose an argument.

In matters of faith, the love of renown usually
causes the loss of renown.

Honor faithfulness by being faithful.

Respect the wise man as a living image of God.

You should consider the wise man to be wise even
when he 1s naked.

Do not honor anyone on the basis of his many
possessions.

It 1s difficult for the rich man to be saved.

It 1s as sinful to find fault with a wise man as to
find fault with God.

When you attempt to speak about God, consider that
the souls of your listeners have been entrusted

to you.
It 1s not possible to live well 1f you do not truly

have faith.
Consider only what is noble to be good and only what

befits God to be noble.
Do great things rather than promise them.

You will never become wise if you think you are wise

before you really are.

A drastic situation reveals the man of faith.

Consider the purpose of life to live according to God.
Whatever is not shameful, do not consider evil.
The result of evil 1s insolence, and the result of

insolence 1s destruction.

Passion will not arise 1n the heart of a faithful

person.

Every passion of the soul is an enemy of reason.

Whatever you do out of passion you will regret.



40

207 ndd9n voonudtwv dpxal .

208a wnaxla voéocog Yuxig.

208b dA&duula Yuxiic Savatog.

209 tdte &3ueL mLrotode elvar, dtav TV TAC Yuxiic TMAdWV
ATTAAAQYTIC «

210a A&vdphnoLc ¥Xed Tolg AMaoLV ®OC KHOLVOC &AvIpOTIWV eDEQYETNG.

210b &c Sérelc xpenoaodal couL Tobg mMéEAag, nal oL XP®
abTolG.

211 AVIODOTIOLC UAKDC XPWOUEVOC CEAUVTH HOAKDES XPENOT .

212 o0O8Eva HAUDC ToLNoelL O mLoToC.

213 cOyxouv TOoUC £€xdpolg &VvaodalL elepyeTelv.

214 OAVAOLC QALVETAL AXPNOTOC Copdg Avne.

215 oK AVEUL Jeod malde CnoeLc.

216 OnMep Tol uatd Sedv TAv ndvto UVMOUEVE.

217 eOXAc oOu dunovel dedg ToD Avdpwnwy Seopevwv oL
aArnovovTocC.

218 PLAOCOPOC PLAOCOYG Sdpov mopd deol.

219 TLUDY OLAOCOQPOV TLUNCELC CEQAUTOV.

220 MLOTOC WV (odL.

221 Stav vlOV OE AEYN TLC, MHEWVNOO TLVOC OE AEYEL LLOV.

222 dedv TMATEPA KAADY €V olC TMPEATTELC TOUVTOU UEUVNOO.

223 T ONUATA JoU TA TmLoTa ToAAfic eboePelac LUECTA SOTW.

224 EV olC TMPEATTELC TIEO S@edaludyv €xe TOV Sedv.

225 S5EeLVOV £0TLVY JedVv matepa Ouoroyolvrta medfal TL AoXNUOV.

2088 'Om. Y.

210b = 89. POSE 212 Y  om, latt. Cf. Mt. 7.12 ¥ Lk. .6:31%

211 Om. Y (sy“: 1nvenitur apud 219?).

213 Cft. Mt. 5.44 7/ Lk. 6.27-28.

222 = 59,

223 T3 mLoTo] M Y Elt.: om. latt sy2 (bracketed by

Ch.) / sVoeBetlac] II latt (syz?): eOAaBelac Y.



207
208a
208b
209

210a
210Db

241
212

213
214
215
216

G172

218
219
221
221

222

223

224
229

41

Chief among illnesses are passions.

Wickedness is a disease of the soul.

Injustice is the death of the soul.

Consider yourself to be faithful only when you put
aslide the passions of the soul.

Treat all human beings as though you were a public
benefactor of humanity.

As you want your neighbors to treat you, so treat
them.

In mistreating human beings, you mistreat yourself.
The faithful person will not act badly toward
anyone.

Pray that you may be able to do good to your enemies.
A wilise man appears useless to the masses.

You will not live well without God.

Endure everything i1n order to live according to God.
God does not heed the prayer of a man who does not
listen to the needy.

To a philosopher a philosopher is a gift from God.
If you honor a philosopher, you will honor yourself.
Live as a believer.

When someone calls you "son," remember Whose son

he calls you.

You call God "Father": remember this 1n your
actions.

Let your words of faith be full of great piety.

In whatever you do, keep God before your eyes.

It is dreadful while confessing God as Father

to do something shameful.
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Whoever does not love a sage does not love

even himself.

Let the philosopher not think of anything as his

Own property.

It 1s impious for those who share God in common, and
indeed as Father, not to share possessions 1in common.
Whoever does not esteem the philosopher is ungrate-
ful to God.

It 1s allowed to you to renounce marriage so that
you might live as a companion of God.

Marry and beget children knowing that both are
difficult; if you know this, as you know that a
battle could be hard and that you would be brave,
then marry and have children.

Every unrestrained husband commits adultery with
his wife.

Do nothing for the sake of mere sensual pleasure.
Know that you are an adulterer even 1f you merely
think of committing adultery. And let your
attitude about every sin be the same.

In calling yourself a believer, you have pledged that
yvou will not sin against God.

Let moderation be the normal attire of a believing
wife.

A man who divorces his wife admits that he 1s not
even able to govern a woman.

A modest wife is her husband's glory.

If you respect your wife, you will keep her
respecc.

Let the marriage of believers be a struggle for

self-control.

As you control your stomach, so you will control

your sexual desires.
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Be wary of the approval of non-believers.
What you freely receive from God, freely give.

You will not find a multitude of believers, for
goodness 1s rare.

After God, honor the sage.

When people rebuke you to make you wise, be
grateful to them.

Whoever i1s unable to endure a sage is unable to
endure goodness.

If you wish to be faithful, above all do not sin.
However, 1f you do sin, do not commit the same sin
twice.

Do not study a teaching which is unworthy of God.
Recognize that too much learning is superfluous
for the soul.

He who knows 1n a worthy manner the things of God
1S a wise man.

Without learning you cannot be a person who loves
God; accept learning as necessary.

A wise man 1s thrifty with his time.

Use freedom of speech with reserve.

For the sage even sleep 1s a matter for self-control.
You should be more distressed about children who
live wickedly than about children who are no longer
living.

For we cannot control the length of life, but we
can control whether we live properly.

If children do not believe, they are not children.
The man of faith bears the loss of his children
thankfully.

Do not accept someone as a philosopher unless you

trust him completely.

Do not allow a philosopher to be slandered.
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Strive to be a public benefactor to humanity.
Consider even the just punishment of someone to

be abominable.

If you want to live happily, do not do too many
things; for if you do more than you should, you will
do 1t poorly.

Do not collect more than you have devosited, for in
so doing you do not live in accord with self-
sufficiency.

Let go of your possessions and follow the right
teaching.

You will be free from all things if you serve God.
Stop eating while you still desire more food.

Share your food with everyone.

In order to provide food for the poor it is good
even to fast.

Let every drink be pleasing to you.

However, ward off drunkenness as vou would madness.
A man ruled by his stomach 1s like an animal.
Nothing good derives from the flesh.

The sweetness of disgraceful pleasure swiftly
departs but the reproach remains.

You may see men who, 1n order to keep the rest of
their bodies healthy, cut off their own limbs and

throw them away. Is 1t not much better to do that

for the sake of self-control?

Consider the control of the body to be an important

accomplishment.
For the possession of goods wilill not stop a
longing for possessions.

Nothing exists which deprives a philosopher of his

freedom.
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Consider unavoidable pleasures to be necessary.
All people pray to have good things, but those who
truly have a share in divine reason acquire them.
If you are a philosopher, be a serious rather than
a frivolous person.

Let your light-heartedness be both rare and timely.
Immoderate laughter is a sign of inattentiveness.
Do not allow yourself more levity than a smile.
Display seriousness more often than levity.

Let your life be a struggle for seriousness.

It 1s best not to sin, but if you do sin, it 1is
better to acknowledge 1t than to ignore it.

A philosopher is not a braggart.

Consider that wisdom to be great by which you are
able to bear the lack of learning of the ignorant.
As a reasonable person, consider 1t shameful to
be praised 1n public.

The souls of the sages have an 1nsatiable desire
to serve God.

Do whatever you do under God's control.

Think about God more often than you breathe.
Whatever should be done only with instruction, do
not attempt without instruction.

Do not love the flesh.

After God, love a noble soul.

The ability to endure the anger of friends 1s 1n

accord with philosophy.
Self-control is the wealth of a philosopher.
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Entl Ttolc AuoaptnuacLy Yeyduevog AVEXOU.

299 Sv THY Enalveov rataeoovelc, nal TV Wdywv Lrepdpa.

300/ 9noavpdv matatlideodal pev od @LAAVIPWTOV, AVALEETOTIAL

5¢ o0 HATA ©LAOCOWOV.

301 Soa movetc 61L& Td odua, Hal SLd THV YuxNV TOVESAC
copdc av elnc.

302 cowdv o0&V €oTtLv O BAATTEL.

303 OV AV TPATTINS dedv €ntnailod papTLPEO.

304 S 9edc Avdpwnmwyv BeBaLol maArdc mEAEeLC.

305 HOUDVY TPEAEewV HAKOC SaluwV NMYEUWVY ECTLV.

306 OO AVAYHACELC ooV TEAEaL O un BovAetal HAAAOV
Nmep dedv.

307 co@OC Avnpe Yedv AVIPWTTOLE CULVLOTA.

3038 O dedc TAV (Slwv EpYwV LEYLOTOV @POVET E&ml Ccovd.

309 OVEEV OUTWEC EAEVIEQLOV LETA DEOV ©OC CopdC AVNE.

310 Soa 9o uTnuata, Hal cowol.

311 HOLVWVET PBaoLAelag ol copdc AVNHE.

29/b = 11 ©Om. Il lLatt SYY -

298 enaLvelodar] latt sy<: énairvelodal mal TLudodal
Y Elt.: Tuudocoat M Ch.

301 novelc] coni. Elt. (cf. latt sy2): movéoac I Y.

304 avdpwmwv] I latt: &vdpwnoLg Y sy?2.

307 Hic i1terum incipit copt.

308 Wisse (NHL, p. 455) legit ayw nnoyTle apud initium
et sic coniungit 308 cum 307. Sed linea ms. hoc in
loco solum 5-6 litteris caret.

309 o0&V oltwg EAeldepov] T Y (sy22): nihil tale verum
latt (nthtl tam liberum coni. Elt.): o0delc obTwc
EAEVIEPOC copt.

310 Om. .

311 Om. Y latGU. pPost 310 O copt 1atWT sy2: ante 310

pm. lat / moitvwvel BaoiAielac] coni. Elt. :

BaoLAela II. O LVWOVO L
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Do not consider anything good which you cannot
share with others and still have yourself.
Nothing i1s good which is not shared.

Do not consider one sin smaller than another.
Consider every sin a sacrilege.

As you desire to be commended for your upright

deeds, so expect to be blamed for your sins.

Disregard the censures of those whose praises you

despise.

To hoard riches 1s inhumane, but even to accept
riches 1s contrary to philosophy.

If you endure as much for the soul as you endure
for the body, you will be wise.

Nothing exists which 1s harmful to a sage.
In whatever you do, call upon God as witness.
God confirms the good deeds of human beings.

An evlil demon guldes evil deeds.

No more than you can compel God can you compel a
sage to do what he does not wish.

A wise man presents God to humanity.

Of all his works God 1s most pbroud of a sage.
Next to God, nothing is as free as a wise man.
Whatever God possesses belongs also to the sage.

A wise man shares in the kingdom of God.

S 4
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312 worde avhp mpdvorav deod elvar ob SEAeL.

313 goxn maunh dedv @elYEeL.

314 nadv O eadlov Jed TOAELLOV.

315  Td év ool @povodv tolOto vduLle e€lval Gvdpwrov.

316 Smouv cov TO @povodv, E€nel ocouv TO Ayaddv.

317 Ayaddv é€v coapoul un Enitlnted.

318 S ufh BAdAmTeEL LUKV, oLdE Avdpwtov.

319 oLASc0poV dvdpwnov OCc LTNEETny deod Tlua peTd SeOV.

320 & onfvoua tfic Yuxfic couv Bapdvecdal peEv VTEPNOAVOV,
AntoSéodaLr 8¢ mpoadwe O6mdTe XN SVvacdal ULAKAPLOV.

321 SdavdTtou LEV cavTt® mapalTLoc LN YEVND, TGO 6& APALOPOUVULEVE
o€ TOoD oWOUATOC UN AYAVAKTEL.

322 copdv & Tod ocwnatoc dparpoduevog Bla TH €avtod nanrliaq
cOepyeTel, AVETAL YAP ©C €U Seoudv.

313 Om. Y- 9

316 EUel] T Y copt: éuel umal latt sy”.

318 o06¢] Y copt: olte II.

319 @LAbocopov] M latt: mirotdv Y (cf. 294) [Deficit copt. ]
320 & . . . ocov] I (om. cov) Y: TO ounvoua Tol OOUATOC
latt: TAQ mevouata (?2) Tod ocwuatoc oov Syz: TO

odua The [Yuxiic] ocouv copt.
32,1 T . . . oduatog] add. copt "and kills you"
( NgMOOYTK ) ,
322 Blq] copt latt (vi latS: <iniuste rell.) sy? (syl?):

om. I ¥ Blit., Chy
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An evil man would deny God's providence.

An evil soul flees from God.

Everything base is inimical to God.

Consider your reason to be the essence of humanity.
Where your reason is, there is your good.

Do not seek goodness in flesh.

Whatever does not harm a soul, does not harm a man.
After God, honor the philosopher as a servant of
God.

It 1s arrogant to be vexed by the tent of your
soul, but 1t is blessed to be able to put it aside
gently when you must.

Do not cause your own death, but do not be angry
with the person who would deprive you of your body.
Whoever by his own wickedness forcibly deprives a
sage of his body benefits him, for he releases

him as though from chains.
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323 &v9pwnov davdtov @dBog Auvmnel aneirplq WUXAC.

324 olénoov &dvépopdvov dpLotov uEv Av uh yeveodal,
vevduevov && col un véuiLle elval.

325 otdeula mooonolnole ént moAdv xpdvov AavIAVEL,
udlirtoto ¢ €v TMLOTEL.

326a otov £dv § cou td fAdoc, ToLoltog €otaL cou ual O
BlLogc.,

326b 19oc 9eoceBéc morel Blov pardpLOV.

327 S BOUAELAULEVOC HAT GAAOU HAUDC, OIAVEL HOUDS TACXWV .

328 uny oe mavon ToD eVepYETETV AXAPLOTOC AVIPWIOC .

329 un9dtv dv mapaxefina altoduevog 6Hpg, mMAelovog AELov
uotvng tod AauBdvovtog.

330 wdAliLota obolq xpnrion Tolg SeonEvoLg TMEOIVUWS METASL-
So0c¢C.

331 ASeAPdOV Ayvouovolvta mMelde un AYVwuHovelv ral AVLATWCS
EYOVTO OUVINEEL .

325 Entl moALV xpdvov] coni. Ch. (secundum Clitarchus 132):
ETL TMOAAD xpdvep I Elt.: €v TMOAAD xpdvy Y.
Sententia a copt. valde libere vertitur: "Someone
who claims to believe, even i1f he pretends this
for a long time, will not abide but will perish."

326a édav] I Y: G&v coni. Elt. Ch. / nYoc] vertitur 1
"heart" (2HT) copt / €otaL Y copt latJS etc. SY
gh.: eotw II rell. lat sy2 Elt. (sed vide notam eius).

326b ndo¢] sicut 326a copt.

327 Boukegéuevog] coni. Elt. copt latt: PRouvAduevoc II
Y (sy<?).

330 naAALota obolq ] Y latt: wuaAArlotn ololq copt sy
Tf] mepLovolq II.

331 aviatwg €xovrta] vertitur "if he is mad" (eqwanAy

[cca], i.e., el Adoomn) copt.
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Fear of death grieves a man inexperienced in soul.
It would be best if murderous weapons did not
exist, but since they do, do not think they are
for you.

Especially in matters of faith, no pretense remains
hidden for very long.

Whatever your character, so also your way of life.
A devout character produces a blessed way of life.
Whoever devises evil for another is the first to
experlience evil.

Do not let an ungrateful person keep you from
doing good.

If when asked you are quite willing to give some-
thing up, do not deem 1t of more worth than the
person who would receive 1t.

You will use possessions best in sharing them
willingly with the needy.

Persuade a brother who lacks judgment not to act

out of ignorance and keep him safe 1f he cannot mend

his ways.
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332 eOyvoLooHvn ndviac dvdpdnovg virdv dywvilou.

333 voOv 00 mpdtepov £felg melv N YVHPC oOU EXwV.

334 adTdpHE LAV AOKEL .

335 & uéAn ToD oduatoc TOolg 00 XPWUEVOLS @opTLa.

336 OMNEETELV npeltTtov £TE€poLg N TMPOS AAAWY UMNEETELCUAL .

337 v oOn ATaAAdTTEL O 9edc TOoU owpatoc un PapuveEodw.

338 8&vyua dxotLvovntov ol udvov Exelrv &AAA unal &nolelv
YOAAETIOV NYoD.

339 S 8L6obec OtLodv net’ bveldoug ULRpLleL.

340 undduevoc dpeavdv TMaTtne &on MAELAVOV TEKUVWVY JEOPLANG.

341 o &v Lmovpyhonge €veua SGENng, uLodod LMoLPyYNoag.

342 edv TL 8¢ €nl TO adTd Yvwodfivar, oOn AvSpwny SESwHAC,
(&la 8¢ Ndovfi.

343 SHpyYNVv TANSouLe un mapoEuve.

344 uade tolvuv Tl el moLelv TOV €0OALULOVIIOCOVTA.

345 upoelttov Amodavelv ALud N SLd yYaoTpog Axpaclav Yuxnv
AUALEPDOOAL .

346 Eupayetov TO odud ocov vouiLle tTAc Yuxhc: nadapdv odv
TNEEL .

334 = 98.

333 Apud initium add. copt: "There is also this saying"
( mmwaxe on e ) ,

338 Axoilvwovntov = "not sharing in community." It can
therefore refer to a failure to share goods, etc.,
wlith others (so copt, latt - cf. Sextus 296) but
also to the holding of views not shared by the
community.

339 UBQiQEL]TAdd. wal elg 9edv duaptdvelr Y (copt?).

341 Om. Y / @] O (copt?): & latt sy2. Cf. Mt. 6.1-4.

342 om. Y / TtL &@c] coni. EiLt. latt Syl: S5tbwg I (copt?).

344 eVSatLuovnioovta]| coni. Elt. latt syl: e0SALLOVIIOAVTA
Y ¢copt: euyvopovodvta I sy2.

346 EguaYEEov] Fhi ey LudTtLov copt latt sy2 / HOIAPOV
teeL] add. uaddg dvaudptntov copt sy2.
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Strive to surpass everyone in good judgment.

You will not have understanding until you know that

you do not have it.

Practice self-sufficiency.

Bodily members are burdensome to those who do not
make use of them.

It 1s better to serve other people than to be
served by anyone.

The person whom God does not release from the body
should not be upset.

Consider 1t dangerous not only to hold a novel
teaching but even to listen to it.

Whoever combines gift-giving with reproach acts
rnsulEingly:

Whoever cares for orphans will be a father of many

children and loved by God.

Whomever you serve for glory, you have served for pay.

If you give something in order to attract attention,
you have not given 1t for the sake of humanity but

for your own pleasure.

Do not stir up the anger of the multitude.
Learn, therefore, what the person who would be
happy must do.

It is better to die of hunger than to impair the
soul through gluttony.

Consider that your body bears the i1mprint of the

soul. Therefore keep 1t pure.
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347 dmota &v émLtndelon Yuxh €é€voluodoa TG COUATL,
toLaldta paptlpLa &yxovoa AdmeirolLv €nl TNV uploLv.

348 dnaddotouv Yuxfic dnddapTtol SALHOVES AVTLTMOLOVVTIAL .

349 nLoTthv Luxhv mal &ayadnv év 66¢ 9eol nanol Saluoveg
oK éumnodLlouvoLv.

350 AOyou Tepl 9eod un mavtl KOLVWVEL.

351 oOn dopartc duodeLv mepl deod Tolg LMO 6OENg SLewdap-
LEVOLC

352 neotl 9eod mal TAANIA Aéyeirv ulvduvog o0 ULUPOC.

353 nepl 9eod undev elmng un uwadwv mapa deol.

354 d9¢p mepl deod undbev elmnng.

355 neot 9eod Adyov AANIR wc Sedv TlLua.

356 un xodapebwv dvoolwv €pywv un »LeYEN mepl 9eod Adyov.

357 AOyYoc AANndNce mepl S9eol Adyoc €otlv SeoD.

358 neLodelec mpdtepov deopLAnge elval mEog olLg Av TeLoINC
AEYE TEPL DeoD.

347 omota] ¥ copt latt sy<: ©Omota &° O Elt. Ch.

349 oOu éumodllovoLv ] vertitur "they will not be able to
restrain" (NawpkaTexe ...en |[from Gk. uaTéxw]) copt.

350 Adyovu] coni. Elt.: Adye IT Y.

352 TAANnSfi] I latt Orig. (In Ezech. 1.11): tdAnSdc Y:
TNV AAndeLav copt (sic videtur sed fortasse versio
aliguantum libera habetur).

354 &9€p] I copt latAVS: A&9¢ép && Y (rell. lat.?) Elt. Ch.

355 Post 356 sy?4, post 357 copt / &AnSfi] I Y latt sy2:
AEYe copt / wg 9edv] I latt: dg Seol Y sy?2:

Og mapd e copt / tlua] om. copt.

358 meLo9fic] II:

netoal JEANC coni. Lloyd-Jones copt /
add. TOTE ante AeEye copt latt syl.
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Whatever a soul pursues while inhabiting the
body will accompany it as evidence when it goes
to judgment.

Unclean demons lay claim to an unclean soul.
Evil demons do not prevent a faithful and good soul
from following God's way.

Do not talk about God with everyone.

It 1s not safe for those corrupted by fame to
hear about God.

To speak even the truth about God involves no
small risk.

Say nothing about God which you have not learned
from God.

Say nothing about God to the godless.

Honor a true word about God as you would honor
God Himself.

If you are not cleansed of unholy deeds, do not
utter a word about God.

The true word about God i1s God's word.

When you are persuaded that you love God, then

speak about God to those whom you would persuade.
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359 & &pya cou deo@LAf moonyelocdw TavTdg AOYOU nep L
JEOL .

360 il mARSoue Aéyelv mepl deol un €mLTndeve.

361 Adyou Tepl Yeol pelbdouv pdAilov 1 mepl YuxAg-.

362 buxhv atlpetdtepov B Adyov einfl npoceodaL mepl Seod.

363a JeopLrolc &dvdpdc ocvuatog uEv &pferg, Adyou &e o0
VP LEVOELC.

363b 0©oeod oduaTtoc Mol AEwv &pXeL, TOOTOUL 6T HLOVOU Hal
TOPAVVOG .

364 Ond Ttupdvvou yivoudvne Aamneurfic tlvog el tdTE HAALOTQ
LEUVNOO.

365 Adyov otc o0 dduirc & Aéywv mepl 9eol mpoddtng deod
vouLCeodw.

366 AOYov Tepl 9eol oLyYdv AUELVOV N TIEOTMETAC SLAAEYECIAL .

367 O AEYwVv Yeudbfl mepl deod matadbevdetal JYeoD.

368 AvIdpwmnoc undev €xwv AEYELVY Tepl deold AANndec €pnudc
EOTLV De0D.

369 JeOv oOM EOTLV YLVWOOKELVY UN oeBAOUEVOV.

370 oOU EOTLVY OTWC ASLUOV TLC AvIpownov cgeRol TOV Dedv.

270 uonmic deooceBelac oLAavIpwnla.

372 O MPOVODHVY AVIPWOTIWY EVXOUEVOC TE UMEO TMAVIWV 0OVTOC
AANdelq DeoD voulLleodw.

373 9e0D uev (Sitov td owlelv odc v TpoaLpRTal .

361 N mepl Yuxfic] M Y copt latt Elt.: 1f Yuxfic coni. Ch.

370 Om. 1L 5

371 wonmlc] M Y: wupnmulc nal dpxh latt: J&pxh copt sy”.

372 vouLleodw]| om. copt.
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Let your works of divine love precede every word
about God.

Do not make 1t your business to speak to the
multitude about God.

Talk less about God than about the soul.

It 1s better to squander a soul than a word about
God.

You may have power over the body of a man who loves
God but you will not control his reason.

As a lion has power over the body of a sage so like-
wlise does a tyrant--but only over his body.

When a tyrant threatens, then especially remember
to Whom you belong.

Consider anyone a betrayer of God who speaks a word
about God to those who have no right to hear.

In talk about God, silence 1s better than reckless

. words.

The person who utters falsehoods about God slanders
Him.

A person who has nothing true to say about God 1is
abandoned by Him.

A person who does not worship God cannot know Him.
It is not possible for anyone who wrongs a human
being to worship God.

Love of humanity is the foundation stone of divine
worship.

Whoever is considerate of all human beings and
prays for them should be considered as truly of God.

It is proper to God to save those whom He chooses.
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374 cboeBolc 8¢ 1O elxeodaL 9eld ocwleLV.

375 ondtav eOEaunéve oot vévntatr Ond tod Seol, TOTE
cEovolav €xeLv Nyod mapd JEeE.

376a A&FELoc &v9pwnoc Yeod 9edg €v dvdpwmoLg.

376b 9edc nal vide Jeod Td uEv dpLotov, TO 6 £YYLTATW
to0 dploTovu.

377 AUTRLOVA HEPELTTOV N AKOLVAVYNTOV €LVval TIOALKTHIHLOVA.

378 uh 618obc Seouévolrg duvatdg dv o0 ANUN Seduevog
noapd deo0.

379 Toopfic Scoudvy petadLddvtoc €E dAng Yuxfg Sdoua UEV
TL Bpaxl, mpodvula & peyain mopd SEP.

374 owlelv] I Y: odleirv naviagc (dvdpwmnouvg) copt latt
syZ.

376a Add. ad finem (ab initio 376b) ual vilogc SeoD copt.

376b Om. latt. 9edg 9eoD] om. copt (itaque "The
Great One exists as does he who i1is next to the Great
One") . "For God and the Son of God are on an
equality with the Holy Spirit" syz.

377 dnorvovntov] om. copt. / add. ad finem (ab initio 378)
un 61dolg SeoupevoiLg copt.

378 7 dv] om. copt -- id quod relictum coniungitur
cum 377 (itaque "But as for you [when you act in that
way], if you entreat God, He will not give to you.").

379 dAngc] Y copt: om.

I1 latt sy2 / Seoucve]| I Y latt:
SeouevoLg copt syZ2 / ueydin] hic sequuntur 488-89
11 Ct. k. 12,30 =D, 65 LXX.
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But it is proper to the religious person to
pray to God to give salvation.

Whenever your prayer is granted by God, then con-
sider that you have power from God.

A human being worthy of God is a god among human
beings.

If God 1s best, then a son of God is next best.
It 1s better to have nothing than to have many
things and share them with no one.

If when you can you do not give to the needy, you
will not receive from God when you are 1n need.
When someone shares food readily with a needy
person, his gift is something small but his readi-
ness to share 1is 1n God's sight something great

indeed.
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380  9edv ob voullovtoc & vopllwv wal obdédtv elvatr meEog
adTdV Nyovunevog odx NTTOoV AJEOC.

381 TLud 9edv dpLota & THV EavtoDd SiLdvoiav £EOUOLWOAC
9e® elg SOvauLv.

382 9edc Seltal utv obéaufi oddevdg, xalper &e Tolg
netadLdo0oL Tolg SeouevolLg.

383 LotV OAlyoL utv fotwoav ol Adyou €pya S5& TOAAG.

384 nLoToOC @LAounadnc épyatng AAndelag.

385 doudlov TEdC TAC MEPLOTACELC Lva €VIVLUTRC.

386 undéva &8Ludv ovdeva wolRndnon.

387 tVpavvog e0datLupoviav oOr AapaLpetTal .

388 d &l moLelv, &newv TOLEL.

389a & 1N Sel morely, UndGevi TSN MOLEL .

389b TmAvVTA uAAAov A TS coedc eLval OTTLOXVOD.

390 00 HAARDC TPAdTTELC TNV altlav dvapepe elgc dedv.

391 o0&elc cowde &vhp HATW Touv PAETwV e€lc YAV nal
ToaneCag.

392 TOV QLAOCCOPOV 00U TOV XONUATLOUOV EAeudepolDv Sel,
AAAA TNV YLXNV.

393 YevdeodalL @uiatTtov: €oTLv Yap Anatdv xal dmatdodal .

394 Tlc 9edgc YVvddL:s yvddL &6¢ Tl T voolv év ocol.

395 deoD naAov €pyov dyaddc Avdpwnoc.

396 AdALoL &L° ovlg & Adyoc dunovel MAURDC.

397 JuxNv ddvatoc oLK ATOAALOLY AAAA nandge Bloc.

380 O voullwv obdev elval mEde dedv olx HTTwv Seod
copt (sic videtur) / nttov &%cog] coni. Lloyd-Jones
(latt?): nrtrova Seoc I: nTtTtov f 4ddeoc Y.

381 Post 385 Y.

382  o0&aun] M Y latt: om. copt syZ2.

387 ebdatpoviav] vertitur "the kingdom" ( tEntp[po]) copt.

388 Om. Y.

392 EAELIEPODV] T (EAeuvdepolv) Y: Ereddepov elvaL latt:
eOAOYETV copt (syz?).

393 Yap] T Y (sy2?): om. copt latt.

394 YvdSL &€ Tl] copt: wual T¢ latt: <T{ Tt v. &oTLV &V
C. Il: Jade ¥ syz. [ Haplography caused the omission of
the second yv@dd. and various efforts were then made
to repair the text.]

397 Hic desinit cobt.
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Whoever believes in a God who is not concerned
about anything is just as godless as an unbeliever.
He honors God best who conforms his mind to God as
far as possible.

God needs nothing at all, but He rejoices in those
who share with the needy.

Let the words of believers be few but their deeds
many.

A believer who is fond of learning is a doer of
truth.

Adjust to circumstances in order to be happy.

If you harm no one you will fear no one.

No tyrant takes away happiness.

Do willingly what you must do.

Do not ever do what you must not do.

Claim anything except that you are wise.

Give God the credit for whatever you do well.

No wise man looks down upon the earth or upon
tables.

The philosopher must be free not 1n name but 1in
reality.

Beware of lying, for to deceive 1s to be deceived.
Know who God is; know the understanding that 1is
within you.

A good person 1is a noble work of God.

Wretched are those who give the word an evil

reputation.

Not death but an evil life destroys the soul.
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couv PRaocaviong Talce Told ocwpatoc ndovalc.

412 €E9LCE CEQAULTOV TH HUEV COUATL TIOAPEXELV TA TOU
CWHATOC OCWPEOVWE, TN 8¢ Yuxll deoocePBig.

413 TOEQPE OOUL TNV LEV Yuxnv AOYw dely, TO 8¢ odua oLTloLg
ALTOLC.

414 XatpeLv €3LCe oouv TNV Yuxnv €9’ olc nardv yalperLv.

398 Om. II.

399 AVEL . . . Sunalwg] coni. Elt (secundum Clitarchus
123) pl. lat (syl?): om. mal wadidc T 1atfS: yuat
SLuaLrtwg AVEL TOD CWEEOVWC sy2: SLUalwe Hal
cwppovoc Y.

404 = 92 (&é.

405 Om. lat®Y syy. Post 405 sequuntur 236-61 II.

407 = 451 (&dnoAaoTR) .

410 Omie X <

4] 2 Om. Y.

414 Om. Y sy2.
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67

When you know for what reason you exist, you

will know yourself.

It 1s not possible to live in accord with God without
acting moderately, graciously and righteously.

The life of those without faith is a disgrace.
Never, even unwittingly, should you share the word
of God with those of a vile nature.

Faith guides the soul from earth to God.

You will not discover the greatness of a sage's
soul any more than the greatness of God.

Whatever God gives, no one takes away.

What the world offers, 1t does not keep secure.
The knowledge of God 1s divine wisdom.

Do not dare to speak about God to an impure soul.
Test a man's works before his words.

Do not believe everything you hear.

To offer suppositions about God 1s easy, but to
speak the truth 1s possible only for the righteous
man.

Do not torture your body with your soul nor your
soul with the pleasures of the body.

Accustom yourself to provide for the needs of the
body with moderation and for the needs of the

soul with devotion.

Nourish your soul with the divine word but your body
with plain food.

Accustom your soul to rejoice in whatever 1t

should rejoice.
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415a Youxh xalpovoa €nl piupolg ATLHOC TAPA JEG.

415pb ocopod Yuxn droler 9e€o0D.

416 copod Yuxh dpudletal medg dedv LNO Jeol.

417 copol Yuxn A&el dedov OpQ.

418 Juxn copod cVveoTLVy Ael DEe.

419 wapdla deopLrodg €v xeLpl deold Udputal.

420 buxfic &vodoc mpede dedv &Ld Adyouv Yeol.

421 copdc Enetal ded nal O 9edg Yuxi ocowol.

422 yalpel T® dpxounéve td &pxov, Hal & 9edg odv
cop® XalpEeL.

423 AxwoLotdv €otLv ToD dpyxouevou TO dpyxov, mal dedg
oDV Tol ocowold mpovoel nal uNdetadl.

424 dntetoomneVeTal copde dvhp LG Seol, SLd Todto nal
LAKAO LOC .

425 YUY copol Souitudletar SLA couatoc LTTO JYeoD.

426 oUY N YADTTA TOoD copol TLULA Tapa Ye®, AAA" 1N
pPpoOVNoLC.

427 co@dc Avhp Hal oLydv toOVv dedv TLund [eldogc SLd Tlva
oLya].

428 YyaoTpoc umal T®dV Ond yaotepa O UN HPpaT®dVvV oldelcg
nLoToC.

429 dvdpwnog Adupatng uiralvetr toOv dedv.

430 Avdpwmov deolD yvdoLe BpaxOAoYov TOLET.

431 MTOAAOUVC Aoyoug Tmepl deold dneirpla ToLel.

432 dedv Avdpwrnog e€ldLe 0O MOAAX Houmdletl.

433 EUAEUTOC Avdpwmog ToLel pev nmdvita watd Sedv, €lval
5¢ o0 UTLOXYVETLTAL .

415a Om. Y.

416 Om. Y.

419 CE. ‘Wis. 3.1;

421 Add. ad finem (ab initio 422) xalpeL Y syz.

423 eoTLv] I pl. lat: d&el Y.

427 Om. Y / el8hc outyd] I: om. latt SV (et
Sextus 589) .. Post 427 sequuntur 455-88 II.

428 Om. Y.

430 9eol] I latt Sy2: Gl Y.

431-43 Om. II.
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A soul which rejoices over trivial matters is

dishonored before God.

The soul of the sage hearkens to God.

Through God the soul of the sage is attuned to God.

The soul of the sage always perceives God.

The soul of the sage is always in union with God.
The heart of one who loves God is secure in the
hand of God.

Through God's word the soul ascends to God.

The sage accompanilies God and God accompanies the
soul of the sage.

Anything that rules takes pleasure in what it
rules, and so God takes pleasure in the sage.
Anything that rules 1s inseparable from what it
rules, and so God watches over and cares for the
sage.

The wise man 1s governed by God and so is blessed.
Through the body the sage's soul 1s tested by God.
It 1s not the sage's tongue that 1s valued by
God, but his prudence.

Even while silent the wise man honors God [since
he knows on Whose behalf he is silent].

No one is faithful who does not control his

stomach and his lower organs.

The person who lacks self-control defiles God.
Knowledge of God produces a man of few words.
A lack of experience leads to excessive talk about
God.
A person who knows God does not boast a great deal.
One who 1is chosen does all things i1n accord with

God but he does not claim to be chosen.
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434 X % % % *k % * *x k * *x *x % * * * *x *x *x *x *x *k * *

435 GvIownoc dlLc EUTLTAOLEVOS TPO@H Kol UNSETMOTE UOVOC

WO LUOUEVOC VOrTwEo ovvovolag ol @eUVYEL.

436a elucouévn mLoTtov oL MOoLET.

436b eluopuévn deod xdpitogc obu dpxer: el && un, nal deod.

437 * % % % % % % *k * *x *x *x *x *x * *x *x * % *x *x *x * *x %k

438 nLotdec Avhp TPEPeTalL EYHPATELQ.

439 YyvddL Oonduata mal utloupata deod mal tlua nat” AElav
TOV Jeov.

440 * % % % *k * * * * *x * * *x *x *x * *x *x * k% *x *x *x *x %

441 YuXH TLoTh ayvh kol copnh mal Tpoefitig aAndelagc 9eoD.

442 oK A&yamnfoeirc TOV dedv odu Exwv €v Eavt®d olov
O FEOC .

443 olAov NyoDd TO SuoLov TG ouoly.

444 oOK Ayandv TOV dedv oK €on mapd Q.

445 E9LCe oceavtdy Adel doopdv medc TOV Jedv.

446 OpdVv TOV Yedv OYn oeavtdv.

447 Op®V TOV JeOV TMoOLNTeLC TO €v ool @povoldv oOomolov O
dedc.

448 oceBouv TO €v ool nal Talc tod ocwpatoc énitduvulalc
un uwoaduvBplong.

449 domntAwtdy couv TO odua THPEeL ©c €vduua THc YuxHic
mapd d9eol, og¢ nat TOV XLTOVA couv Tneelc domiAwTov
Evovua Ovta THC oapUOC.

450 cowoD SiLavoira deold €vomntpov.

451 AnOAAOTY YUXT Un TOALA AEYELVY TePpl Seod.

434 Om. etiam Y: Fidelis homo semper in metu est,
usquequo eat ad Deum latt.

437 Om. etiam Y: Graviter aceipit libidines corporis
vir fidelis latt.

439 Tl : 9edv] Y: tlua €naoctov umat’ A&AFlav uetd
dedv latt sy?2.

440 Om. etiam Y: WNihil proprium Dei ducas quod malum est
I at .

442 tov 9edv] 1atbl (cf. Gild.) sy2: wulpLov TOV 9edv ¥
pl. lat Elt. Ch. (cf. Mt. 22.37 / Mk. 12.30 / Lk.
10.27 = Dt. 6.5 LXX) / 9edbc] latt sy2: Oedc 9éreL Y.

443 Found twlice in Aristotle (EFth. Nie. 8.1155a34 and
9.1165bl17).

446 Om. Y.

448 Om. Y.

451 = 407 (anadapty). Om. II syy.
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A believer 1s always anxious until he attains

to God.

A person who eats a double portion and never sleeps
alone at night does not avoid becoming like his
passions.

Fate does not produce a believer.

Fate does not control God's grace or else it would
control God as well.

A faithful man provides a poor welcome for

bodily lusts.

A faithful man is nurtured in self-control.

Know the words and works of God and honor God
accordingly.

Consider nothing that is evil as belonging to God.
A faithful soul 1is pure and wise, a prophet of
God's truth.

You will not love God if you do not have that which
1s of God within yourself.

Know that like 1s dear to like.

If you do not love God you will not be 1in God's
presence.

Accustom yourself to look only toward God.

If you perceive God you will perceive yourself.

If you perceive God you will conform your mind

to God.

Reverence what is within you and do not 1nsult

it with bodily lusts.

Keep spotless your body, the garment of the soul
given by God, just as you keep spotless your coat,
the garment of the flesh.

The mind of the sage 1s a mirror of God.

Do not dare to speak about God to an undisciplined

soul.
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